
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #7 

Sinai – a site to ‘see’; or the shaping of our destiny  

Matan Torah- part II 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

I.  Intro:  

This week we continue to explore the complexity of how Chumash describes the 

events of Matan Torah, with a focus on the ambiguity whether the people would indeed 

be able to ‘see God’. 
 

Review :Shmot Chapter 19 – From Covenant to Commandment    

Arrival at Har Sinai: 

נֵי א צֵאת בְּׁ לִישִׁי, לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ, הַּ רָאֵל, מֵאֶרֶץ -בַּ יִשְּׁ
רָיִם ר סִינָי.--מִצְּׁ בַּ זֶה, בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ עוּ   ב   בַּ יִּסְּׁ וַּ

בָר;   מִדְּׁ חֲנוּ, בַּ יַּּ י, וַּ ר סִינַּ בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים, וַּ מֵרְּׁ
ן יִּחַּ רָאֵל, נֶגֶד הָהָר. -וַּ  שָׁם יִשְּׁ

The Proposition: 

רָא אֵלָיו  -וּמֹשֶׁה עָלָה, אֶל ג יִּקְּׁ הָאֱלֹהִים; וַּ
הוָה, מִן בֵית   :הָהָר לֵאמֹר -יְּׁ ר לְּׁ כֹה תאֹמַּ

רָאֵל. נֵי יִשְּׁ גֵיד לִבְּׁ תַּ עֲקֹב, וְּׁ תֶם   ד      יַּ אַּ
רָיִם; וָאֶשָא   מִצְּׁ אִיתֶם, אֲשֶׁר עָשִיתִי לְּׁ רְּׁ

ל כֶם עַּ כֶם אֵלָי.-אֶתְּׁ שָׁרִים, וָאָבִא אֶתְּׁ פֵי נְּׁ נְּׁ   כַּ
תָה,  ה       עַּ  וְּׁ

קֹלִי,-אִם  עוּ בְּׁ מְּׁ  שָׁמוֹעַּ תִשְּׁׁ
תֶם, אֶת רְּׁ מַּ רִיתִי-וּשְּׁׁ יִיתֶם לִי --בְּׁ וִהְּׁ
גֻלָה מִכָל מִים-סְּׁ -לִי כָל-, כִיהָעַּ

יוּ ו   הָאָרֶץ. תֶם תִהְּׁ אַּ לֶכֶת  -וְּׁ מְּׁ לִי מַּ
גוֹי קָדוֹשׁ   :כֹהֲנִים, וְּׁ

בֵר, אֶל  דַּ בָרִים, אֲשֶׁר תְּׁ דְּׁ רָאֵל-אֵלֶה, הַּ נֵי יִשְּׁ  . בְּׁ

Bnei Yisrael accept - 

יָּשֶם   ז   נֵי הָעָם; וַּ זִקְּׁ רָא לְּׁ יִּקְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה, וַּ וַּ
נֵיהֶם, אֵת כָל בָרִים הָאֵלֶה, אֲשֶׁר צִוָּהוּ,  -לִפְּׁ דְּׁ הַּ

הוָה. עֲנוּ כָל ח  יְּׁ יַּּ רוּ, כֹל  -וַּ יּאֹמְּׁ דָו וַּ הָעָם יַּחְּׁ
יָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת-אֲשֶׁר עֲשֶה; וַּ הוָה נַּ רֵי -דִבֶר יְּׁ דִבְּׁ

הוָה. -הָעָם, אֶל  יְּׁ

Arrival at Har Sinai: 

1 In the third month after the children of Israel left  
the land of Egypt, the same day came they into the 
wilderness of Sinai. 2 And when they were 
departed from Rephidim, and were come to the 
wilderness of Sinai, they encamped in the 
wilderness; and there Israel encamped before the 
mount.  

The Proposition: 

3 And Moses went up unto God, and Hashem 
called unto him out of the mountain, saying: 'Thus 
shall you say to the house of Jacob, and tell the 
children of Israel: 4 You have seen what I did unto 
the Egyptians, and how I bore you on eagles' 

wings, and brought you unto Myself. 5 Now 
therefore, 
 if you will hearken unto My voice,  
and keep My covenant,  
[then] you shall be Mine own treasure 
from among all peoples;  

for [because/eventhough] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me a:  
kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words which you shall speak 

unto the children of Israel.'  

Bnei Yisrael accept - 

7 And Moses came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which 
Hashem commanded him. 8 And all the people 
answered together, and said: 'All that Hashem has 
spoken we will do.' And Moses reported the words 
of the people unto Hashem.  

God's Plan(s) for how to transmit the laws 



God's Plan(s) for how to transmit the laws 

הוָה אֶל  ט   יּאֹמֶר יְּׁ הִנֵה אָנֹכִי בָא  מֹשֶׁה, -וַּ
ב הֶעָנָן  עַּ ע הָעָם  אֵלֶיךָ בְּׁ מַּ עֲבוּר יִשְּׁׁ , בַּ

רִי עִמָךְ בְּׁ דַּ גַּם,  בְּׁ עוֹלָם-וְּׁ אֲמִינוּ לְּׁ ךָ יַּ ;  בְּׁ
גֵד מֹשֶׁה אֶת יַּּ רֵי הָעָם, אֶל-וַּ הוָה-דִבְּׁ  .יְּׁ

[PLAN ‘A’ - via Moshe] 

הוָה אֶל י   יּאֹמֶר יְּׁ הָעָם,  -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל-וַּ
סוּ,   כִבְּׁ יּוֹם וּמָחָר; וְּׁ תָם הַּ שְּׁׁ קִדַּ וְּׁ

לֹתָם. יּוֹם  יא  שִמְּׁ כֹנִים, לַּ הָיוּ נְּׁ וְּׁ
לִישִׁי שְּׁ לִשִׁי  :הַּ שְּׁ יּוֹם הַּ הוָה  כִי בַּ , יֵרֵד יְּׁ
עֵינֵי כָל ל--הָעָם-לְּׁ ר סִינָי-עַּ   [’PLAN ‘B] .הַּ

PREPARATION: 

תָ אֶת יב   לְּׁ בַּ הִגְּׁ רוּ -וְּׁ הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְּׁ
קָצֵהוּ: גֹעַּ בְּׁ נֹגֵעַּ  -כָל  לָכֶםֲ לוֹת בָהָר וּנְּׁ הַּ

ע בוֹ יָד, כִי-לאֹ יג  בָהָר, מוֹת יוּמָת. -תִגַּ
הֵמָה  -אִם--יָרֹה יִיָּרֶה-סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ בְּׁ

יֶה-אִם יֹּבֵל,  אִישׁ, לאֹ יִחְּׁ שֹׁךְ, הַּ ; בִמְּׁ
עֲלוּ בָהָר  יֵּרֶד מֹשֶׁה מִן  יד     הֵמָה, יַּ -וַּ

דֵשׁ, אֶת-הָהָר, אֶל קַּ יְּׁ הָעָם, -הָעָם; וַּ
לֹתָם. סוּ, שִמְּׁ בְּׁ כַּ יְּׁ יּאֹמֶר, אֶל טו  וַּ -וַּ

לֹשֶׁת יָמִים: כֹנִים, לִשְּׁׁ ל   הָעָם, הֱיוּ נְּׁ -אַּ
שׁוּ, אֶל   אִשָה.-תִגְּׁ

REVELATION 

בֹקֶר,   טז  יֹת הַּ לִישִׁי בִהְּׁ שְּׁ יּוֹם הַּ הִי בַּ יְּׁ וַּ
ל עָנָן כָבֵד עַּ רָקִים וְּׁ הִי קֹלֹת וּבְּׁ יְּׁ הָהָר, -וַּ

אֹד קֹל שֹׁפָר, חָזָק מְּׁ ד כָלוְּׁ יֶּחֱרַּ הָעָם, -; וַּ
חֲנֶה. מַּ יּוֹצֵא מֹשֶׁה אֶת  יז  אֲשֶׁר בַּ הָעָם  -וַּ

את הָאֱלֹהִים, מִן רַּ חֲנֶה;  -לִקְּׁ מַּ הַּ
תִית הָהָר. חְּׁ תַּ בוּ, בְּׁ צְּׁ יַּ יִּתְּׁ י,  יח  וַּ ר סִינַּ הַּ וְּׁ

הוָה,  ד עָלָיו יְּׁ נֵי אֲשֶׁר יָרַּ ן כֻלוֹ, מִפְּׁ עָשַּׁ
ד  יֶּחֱרַּ שָׁן, וַּ כִבְּׁ עֶשֶׁן הַּ ל עֲשָׁנוֹ כְּׁ יַּּעַּ בָאֵשׁ; וַּ

אֹד-כָל   .הָהָר מְּׁ

חָזֵק  יט שֹפָר, הוֹלֵךְ וְּׁ הִי קוֹל הַּ יְּׁ וַּ
אֹד בֵר ; מְּׁ דַּ  ,מֹשֶׁה יְּׁ

קוֹל.   עֲנֶנוּ בְּׁ הָאֱלֹהִים יַּ  וְּׁ
Who is Moshe speaking to?      

9 And Hashem said unto Moses: 'Lo, I come unto 

thee in a thick cloud, that the people may 
hear when I speak with thee, and may 

also believe thee for ever.' And Moses told the 
words of the people unto Hashem.  [PLAN ‘A’ - via 
Moshe] 

10 And Hashem said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 11 and be ready 

against the third day; for the third day Hashem 
will come down in the sight of all 
the people upon mount Sinai. [PLAN ‘B’ –

direct] 

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people 
round about, saying: Take heed to yourselves, that 
you go not up into the mount, or touch the border 
of it; whosoever touches the mount shall be surely 

put to death; 13 no hand shall touch him, 
but he shall surely be stoned, or shot 
through; whether it be beast or man, it 
shall not live; when the ram's horn 
soundeth long, they shall come up to the 
mount.' 14 And Moses went down from 
the mount unto the people, and sanctified 
the people; and they washed their 
garments. 15 And he said unto the people: 
'Be ready against the third day; come not 
near a woman.'  

REVELATION 

16 And it came to pass on the third day, when it 
was morning, that there were thunders and 
lightnings and a thick cloud upon the mount, and 

the voice of a horn exceeding loud; and all the 
people that were in the camp 
trembled. 17 And Moses brought forth the 

people out of the camp to meet God; and they 
stood at the nether part of the mount. 18 Now 
mount Sinai was altogether on smoke, because 
the LORD descended upon it in fire; and the 
smoke thereof ascended as the smoke of a 
furnace, and the whole mount quaked greatly. 19 
And when the voice of the horn waxed louder and 

louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  



LIMITATION 

ל כ   הוָה עַּ יֵּרֶד יְּׁ י, אֶל -וַּ ר סִינַּ ראֹשׁ הָהָר;  -הַּ
מֹשֶׁה אֶל  הוָה לְּׁ רָא יְּׁ יִּקְּׁ ל מֹשֶׁה.-וַּ יַּּעַּ  ראֹשׁ הָהָר, וַּ

הוָה אֶל  כא   יּאֹמֶר יְּׁ   , רֵד הָעֵד בָעָם:מֹשֶׁה-וַּ
סוּ אֶל-פֶן ל מִמֶנוּ -יֶהֶרְּׁ נָפַּ אוֹת, וְּׁ הוָה לִרְּׁ יְּׁ
נִגָשִׁים   כב   .רָב כֹהֲנִים הַּ ם הַּ גַּ וְּׁ
דָשׁוּ-אֶל קַּ הוָה, יִתְּׁ רֹץ -פֶן   :יְּׁ יִפְּׁ

הוָה.   בָהֶם, יְּׁ

יּאֹמֶר מֹשֶׁה, אֶל כג  הוָה, לאֹ-וַּ עֲלֹת  -יְּׁ ל הָעָם, לַּ יוּכַּ
ר סִינָי:-אֶל בֵל  -כִי  הַּ גְּׁ עֵדֹתָה בָנוּ, לֵאמֹר, הַּ תָה הַּ אַּ

l תוֹ.-אֶת שְּׁׁ קִדַּ    הָהָר, וְּׁ

יּאֹמֶר אֵלָיו   כד הוָה לֶךְוַּ תָה -יְּׁ עָלִיתָ אַּ רֵד, וְּׁ
הֲרֹן עִמָךְ אַּ הָעָם, וְּׁ כֹהֲנִים וְּׁ הַּ ; וְּׁ

ל עֲלֹת אֶל-אַּ סוּ לַּ הוָה-יֶהֶרְּׁ  -יְּׁ

רָץ-פֶן-  בָם. -יִפְּׁ

יֵּרֶד מֹשֶׁה, אֶל כה   יּאֹמֶר, אֲלֵהֶם.-וַּ  הָעָם; וַּ

WHAT DOES MOSHE SAY TO THEM?  

 The Ten שמות פרק כ
‘STATEMENTS’  

ל א ת כָּ ר אֱלֹהִים, אֵּ רִים -וַיְדַבֵּ הַדְבָּ
ה  לֶּ אֵּ   to whom ?? ]    [{}ס לֵאמֹר.הָּ

 
אתִיךָ  יְהוָה אֱלֹהֶיךָ אָנֹכִי  ב ר הוֹצֵּ , אֲשֶּ

דִים: ית עֲבָּ ץ מִצְרַיִם מִבֵּ רֶּ אֶּ יִהְיֶּה -לאֹ  מֵּ
רִים -לאֹ ג.  פָנָי-עַל, לְךָ אֱלֹהִים אֲחֵּ

ל ל, וְכָּ סֶּ ה לְךָ פֶּ ר -תַעֲשֶּ ה, אֲשֶּ תְמוּנָּ
חַת ץ מִתָּ רֶּ אָּ ר בָּ מַיִם מִמַעַל, וַאֲשֶּ --בַשָּ

ץ רֶּ אָּ ר בַמַיִם, מִתַחַת לָּ -לאֹ ד.  וַאֲשֶּ
ם: בְדֵּ עָּ ם, וְלאֹ תָּ הֶּ ה לָּ   כִי אָנֹכִי  תִשְתַחֲוֶּ

א ל קַנָּ יךָ, אֵּ ה אֱלֹהֶּ ד עֲוֹ--יְהוָּ בֹת פֹקֵּ ן אָּ
נִים עַל-עַל שִים וְעַל-בָּ עִים,  -שִלֵּ רִבֵּ

פִים ה.  לְשֹנְאָי ד, לַאֲלָּ סֶּ ה חֶּ --וְעֹשֶּ
 }ס{   .תָילְאֹהֲבַי, וּלְשֹמְרֵי מִצְוֹ

 

LIMITATION 

20 And the LORD came down upon mount Sinai, to 
the top of the mount; and the LORD called Moses 
to the top of the mount; and Moses went up. 21 
And the LORD said unto Moses: 'Go down, charge 

the people, lest they break through 
unto the LORD to gaze, and many of 

them perish. 22 And let the priests also, that come 
near to the LORD, sanctify themselves, lest the 

LORD break forth upon them.' 23 And Moses 
said unto the LORD: 'The people cannot 
come up to mount Sinai; for thou didst 
charge us, saying: Set bounds about the 
mount, and sanctify it.' 24 And the LORD 
said unto him: 'Go, get thee down, and 
thou shalt come up, thou, and Aaron with 

thee; but let not the priests and the 
people break through to come up 
unto the LORD, lest He break forth 
upon them.' 25 So Moses went down unto the 

people, and told them. 



Note switch to third person from first person:  

                  
ת ו א אֶּ וְא: יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,-שֵם-לאֹ תִשָּ ה    לַשָּ כִי לאֹ יְנַקֶּ

ר ת אֲשֶּ ה, אֵּ א -יְהוָּ וְא. שְמוֹ-אֶתיִשָּ  }פ{   לַשָּ
ת ז כוֹר אֶּ ת, לְקַדְשוֹ-זָּ ת יָּמִים תַעֲבֹד,   ח.  יוֹם הַשַבָּ שֶּ שֵּ

ל שִיתָּ כָּ ךָ-וְעָּ ת, --וְיוֹם, הַשְבִיעִי ט.  מְלַאכְתֶּ לַיהוָה שַבָּ
ל-לאֹ   :אֱלֹהֶיךָ ה כָּ ךָ, עַבְדְךָ  -תַעֲשֶּ ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ ה אַתָּ אכָּ מְלָּ

יךָ רֶּ ר בִשְעָּ רְךָ, אֲשֶּ ךָ, וְגֵּ מְתֶּ תְךָ וּבְהֶּ ת י.  וַאֲמָּ שֶּ יָּמִים  -כִי שֵּ
ת  ה אֶּ ה יְהוָּ שָּ ת-עָּ מַיִם וְאֶּ ת-הַשָּ ץ, אֶּ רֶּ אָּ ת-הָּ ל-הַיָּם וְאֶּ -כָּ

ר ם, וַיָּנַח, בַיוֹם הַשְבִיעִי; עַל-אֲשֶּ ת-בָּ ה אֶּ רַךְ יְהוָּ ן, בֵּ יוֹם  -כֵּ
ת הוּ.--הַשַבָּ  }ס{   וַיְקַדְשֵּ

ת יא ד אֶּ ת-כַבֵּ בִיךָ, וְאֶּ ךָ -אָּ יךָ, עַל  --אִמֶּ לְמַעַן, יַאֲרִכוּן יָּמֶּ
ה מָּ אֲדָּ ח, יב}ס{  .יְהוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ-, אֲשֶר הָּ    לאֹ תִרְצָּ

ף;  }ס{ ד  -לאֹ   }ס{  לאֹ תִגְנֹב,  }ס{  לאֹ תִנְאָּ עֲךָ עֵּ ה בְרֵּ תַעֲנֶּ
ר. קֶּ  }ס{  שָּ

ךָ; יג עֶּ ית רֵּ ךָ, וְעַבְדוֹ -לאֹ  }ס{   לאֹ תַחְמֹד, בֵּ עֶּ ת רֵּ שֶּ תַחְמֹד אֵּ
ךָ. עֶּ ר לְרֵּ תוֹ וְשוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶּ  { }פ  וַאֲמָּ

 

ל יד ת-וְכָּ ם רֹאִים אֶּ עָּ ת-הָּ -הַקוֹלֹת וְאֶּ
ת ר, וְאֶּ ת קוֹל הַשֹפָּ ר,  -הַלַפִידִם, וְאֵּ הָּ הָּ

חֹק רָּ נעֻוּ, וַיַעַמְדוּ מֵּ ם וַיָּ עָּ ן; וַיַרְא הָּ שֵּ  .עָּ
ל טו   ה-וַיאֹמְרוּ, אֶּ אַתָה -דַבֵר,  מֹשֶּ

יְדַבֵר עִמָנוּ -עִמָנוּ, וְנִשְמָעָה; וְאַל
ה  טז.  נָמוּת-אֱלֹהִים, פֶן ר מֹשֶּ וַיאֹמֶּ

ל ם, אַל-אֶּ עָּ אוּ, כִי לְבַעֲבוּר נַסּוֹת -הָּ תִירָּ
אֱלֹהִים; וּבַעֲבוּר, תִהְיֶּה   א הָּ ם, בָּ תְכֶּ אֶּ

תוֹ עַל ם-יִרְאָּ יכֶּ אוּ--פְנֵּ חֱטָּ  .לְבִלְתִי תֶּ
ה נִגַש וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵרָחֹק יז   ; וּמֹשֶּ

ל ר הָעֲרָפֶל,-אֶּ אֱלֹהִים.-אֲשֶּ ם הָּ  }ס{   שָּ

הוָה אֶל יח יּאֹמֶר יְּׁ ר אֶל-וַּ נֵי -מֹשֶׁה, כֹה תאֹמַּ בְּׁ
רָאֵל: אִיתֶם   יִשְּׁ תֶם רְּׁ יִם,  -כִי מִן--אַּ שָמַּ הַּ

תִי עִמָכֶם רְּׁ עֲשוּן, אִתִי: יט.  דִבַּ אֱלֹהֵי    לאֹ תַּ
עֲשוּ לָכֶם ח   כ.  כֶסֶף וֵאלֹהֵי זָהָב, לאֹ תַּ בַּ מִזְּׁ

עֲשֶה תָ עָלָיו אֶת-אֲדָמָה, תַּ חְּׁ זָבַּ עֹלֹתֶיךָ  -לִי, וְּׁ
אֶת לָמֶיךָ-וְּׁ  …שְּׁׁ

 

RASHI shmot 19:9 
שׁוּבָה עַל דָבָר זֶה; .'את דברי העם וגו  ךָ,   תְּ מְּ מֹעַ מִּ שְּׁ צוֹנָם לִּ י מֵהֶם שֶׁרְּ תִּ  שָׁמַעְּ

י הַמֶלֶךְ,   פִּ יחַ לַשּׁוֹמֵעַ מִּ י שָׁלִּ פִּ  אֵינוֹ דוֹמֶה הַשּׁוֹמֵעַ מִּ

כֵנוּ )מכילתא(  אוֹת אֶת מַלְּ רְּ צוֹנֵנוּ לִּ  :רְּ

19:19 
רָאֵל   . ...משה ידבר שְּ יִּ רוֹת לְּ בְּ יעַ הַדִּ מִּ דַבֵר וּמַשְּׁ שֶׁהָיָה מֹשֶׁה מְּ   –כְּ

ךָ   יֶה לְּ הְּ לאֹ יִּ י וְּ בוּרָה אֶלָא אָנֹכִּ י הַגְּ פִּ עוּ מִּ  –שֶׁהֲרֵי לאֹ שָׁמְּ

מָע )שם(  שְּׁ נִּ יר וְּ בִּ יוֹת קוֹלוֹ מַגְּ הְּ עוֹ לָתֵת בוֹ כֹחַ לִּ סַיְּ הַקָבָ"ה מְּ  :וְּ



CHIZKUNI  20:15 
 ”לא תגלה ערותך עליו“עד  - מכאן וכל העם

 ,”ולשומרי מצותי“דינו להיות נכתב אחר  

 .אלא שלא רצה להפסיק בין הדברות 
 

I. Identifying the units: 

 Note why 20:19 thru end of chapter 23 forms a unit. 

  What should happen next? 

   Moshe should relay to the ppl what God said ! 

 In light of this, let’s read chapter 24 

 

יְהוָה, אַתָה וְאַהֲרֹן  -עֲלֵה אֶל  מֹשֶה אָמַר-וְאֶל   א
נָדָב וַאֲבִיהוּא, וְשִבְעִים, מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל; 

 .וְהִשְתַחֲוִיתֶם, מֵרָחֹק 

1 And unto Moses He said: 'Come up unto the 
LORD, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and 
seventy of the elders of Israel; and worship ye 
afar off; 

דּוֹוְנִגַּשׁ   ב ה לְבַּ ל  מֹשֶׁׁ ;  וְהֵם לאֹ יִגָשׁוּיְהוָה, -אֶׁ
 לאֹ יַּעֲלוּ עִמּוֹ.  וְהָעָם,

2 and Moses alone shall come near unto the 
LORD; but they shall not come near; neither 
shall the people go up with him.' 

 

דִבְרֵי יְהוָה,  -וַיָבאֹ מֹשֶה, וַיְסַפֵר לָעָם אֵת כָל  ג
ן כָלהַמִשְפָטִים -וְאֵת, כָל חָד, -; וַּיַּעַּ הָעָם קוֹל אֶׁ

ר-וַּיאֹמְרוּ, כָל דְּבָרִים אֲשֶׁׁ ה. -הַּ ר יְהוָה, נַּעֲשֶׁ  דִּבֶׁ

 

3 And Moses came and told the people all the 
words of the LORD, and all the ordinances; and 
all the people answered with one voice, and 
said: 'All the words which the LORD hath spoken 
will we do.' 

ה, אֵת כָל  ד ר,  -וַּיִכְתֹב מֹשֶׁׁ בֹקֶׁ שְׁכֵם בַּ דִּבְרֵי יְהוָה, וַּיַּ
צֵבָה, וַיִבֶן מִזְבֵחַ תַחַת הָהָר שְרֵה מַּ ; וּשְׁתֵים עֶׁ

 לִשְׁנֵים עָשָר שִׁבְטֵי יִשְרָאֵל.

4 And Moses wrote all the words of the LORD, 
and rose up early in the morning, and builded an 
altar under the mount, and twelve pillars, 
according to the twelve tribes of Israel. 

ת  ה ח, אֶׁ וַיַעֲלוּ, עֹלֹת; נַּעֲרֵי בְנֵי יִשְרָאֵל, -וַּיִשְׁלַּ
יהוָהוַיִזְבְחוּ זְבָחִים שְלָמִים  פָרִים.--, לַּ

5 And he sent the young men of the children of 
Israel, who offered burnt-offerings, and 
sacrificed peace-offerings of oxen unto the 
LORD. 

גָנֹת;   ו ם בָאַּ דָּם, וַּיָשֶׁ ה חֲצִי הַּ ח מֹשֶׁׁ דָּם, וַּיִקַּ וַּחֲצִי הַּ
ל ק עַּ . -זָרַּ מִּזְבֵחַּ  הַּ

6 And Moses took half of the blood, and put it in 
basins; and half of the blood he dashed against 
the altar. 

; , וַּיִקְרָא בְאָזְנֵי הָעָםוַיִקַח סֵפֶר הַבְרִית   ז
 דִבֶר יְהוָה נַעֲשֶה וְנִשְמָע.-וַיאֹמְרוּ, כֹל אֲשֶר

7 And he took the book of the covenant, and 
read in the hearing of the people; and they said: 
'All that the LORD hath spoken will we do, and 
obey.' 

ת   ח ה אֶׁ ח מֹשֶׁׁ ל-וַּיִקַּ דָּם, וַּיִזְרֹק עַּ ר, -הַּ הָעָם; וַּיאֹמֶׁ
ל כָל הַבְרִית-הִנֵה דַם ם, עַּ ת יְהוָה עִמָּכֶׁ ר כָרַּ -אֲשֶׁׁ

ה. דְּבָרִים, הָאֵלֶׁ  הַּ

8 And Moses took the blood, and sprinkled it on 
the people, and said: 'Behold the blood of the 
covenant, which the LORD hath made with you 
in agreement with all these words.' 



נָדָב, וַאֲבִיהוּא, וְשִבְעִים,  --וַיַעַל מֹשֶה, וְאַהֲרֹן  ט
 מִזִקְנֵי יִשְרָאֵל. 

9 Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and 
Abihu, and seventy of the elders of Israel; 

וְתַחַת  ; וַיִרְאוּ, אֵת אֱלֹהֵי יִשְרָאֵל  י
ם רַגְלָיו צֶׁ פִיר, וּכְעֶׁ סַּ עֲשֵה לִבְנַּת הַּ , כְמַּ

ר יִם, לָטֹהַּ שָמַּ  .הַּ

10 and they saw the God of Israel; and there 
was under His feet the like of a paved work of 
sapphire stone, and the like of the very heaven 
for clearness. 

; אֲצִילֵי בְנֵי יִשְרָאֵל, לאֹ שָלַח יָדוֹ-וְאֶל  יא

ת  חֱזוּ, אֶׁ  }ס{    הָאֱלֹהִים, וַּיאֹכְלוּ, וַּיִשְׁתוּ.-וַּיֶׁ

11 And upon the nobles of the children of Israel 
He laid not His hand; and they beheld God, and 
did eat and drink. {S} 

 

When did these events happen? 

 Before or after the Dibrot! 

Note parallel to chapter 19 re: confirming covenant 

Note strange details in 19:20-25 

 That take on a new light, when relating to 24:1-11 

 

 

II.  Ramban on 24:1 

גוֹ'וְ  בָעָהְְְאֶלְמֹשֶהְאָמַרְו  אַר  רוֹתְב  ב  פָרָשָהְזוְֹקדֶֹםְעֲשֶרֶתְהַדִּ

"יְ)רש"יְעלְשמותְכ"ד:א'ְ( שוֹןְרַשִּ רָהְלוֹ,ְל  יוָןְנֶאֶמ  סִּ  ב 

יֵהְשָם.ְ )שמותְְוַיאֹמֶרְה'ְאֶלְמֹשֶהְעֲלֵהְאֵלַיְהָהָרָהְוֶה 

בָרָיוְזַ"ל. אַחַרְמַתַןְתוֹרָהְנֶאֱמַרְלוְֹכֵןְגַםְאֵלּוְּד   כ"ד:י"ב(,ְל 

לָלְְְ מָעָןְכ  מַש  לאְֹכ  רָןְו  ד  סִּ יוֹתְבָאוֹתְכ  אֵיןְהַפָרָשִּ  .ו 

רֵיְְ ב  סַפֵרְלָעָםְאֵתְכָלְדִּ יבְ)שמותְכ"ד:ג'(ְ"וַיָבאְֹמֹשֶהְוַי  תִּ עוֹדְכ  ו 

ים", פָטִּ ש  אֵתְכָלְהַמִּ  ה'ְו 

לָה,ְשֶאָמַרְבָהֶםְ)שמותְְ מַע  יםְל  תוּבִּ יםְהָאֵלֶּהְהַכ  פָטִּ ש  שֶהֵםְהַמִּ

נֵיהֶם", פ  יםְלִּ יםְאֲשֶרְתָשִּ פָטִּ ש  אֵלֶּהְהַמִּ  כ"א:א'(ְ"ו 



נֵיְנֹחְְַ טַוּוְּב  צ  יםְשֶנִּּ פָטִּ ש  יֶהְעַלְהַמִּ ה  יְאֵינֶנּוְּנָכוֹןְשֶיִּ  כִּ

מָרָהְְְ רוְּלָהֶםְב  שֶנֶּאֶמ   ו 

סַפֵר"ְאֶלָּאְבַחֲדָשוֹתְ לאְֹיֵאָמֵרְ"וַי  עוְּאוֹתָם.ְו  יָד  עוְּו  בָרְשָמ  שֶכ 

ידְ)בראשיתְכדְסו(: ְאֲשֶרְיַגִּ

 

רוְֹ, ד  סִּ יָןְכ  נ  אוֹתְר"אְשֶפֵרֵשְהָעִּ ר  יבְלִּ בָרְהֵיטִּ  וּכ 

ית.ְְ רִּ פֵרְהַב  יְעַדְהֵנָּהְ)מלעילְכְכבְעדְכגְלג(ְסִּ אָמַרְכִּ  ו 

לָּןְבָאוֹתְכַהֹגֶןְ יוֹתְכֻּ נֵּהְהַפָרָשִּ הִּ  ,ו 

יְְ יָדכִּ אָמַרְהַשֵםְאֶלְמֹשֶהְ"כהְֹ-בוְֹבַיוֹםְ-ְְאַחַרְמַתַןְתוֹרָהְמִּ

מָכֶם"ְ יְעִּ תִּ בַר  םְדִּ ןְהַשָמַיִּ יְמִּ יתֶםְכִּ אִּ רָאֵלְאַתֶםְר  ש  נֵיְיִּ תאֹמַרְאֶלְב 

 )שמותְכ':כ"ד(,

י"ְ)שםְכְכג(,ְְ תִּ ירְעַלְע"זְ"לאְֹתַעֲשוּןְאִּ הִּ הַז  ילְלַחֲזרְֹוּל  חִּ ת  הִּ ו 

נֵיהֶם", פ  יםְלִּ יםְאֲשֶרְתָשִּ פָטִּ ש  אֵלֶּהְהַמִּ וָּהְאוֹתוְֹ"ו  צִּ  ו 

אוְְּ צ  מ  הָרַתְהָע"זְשֶיִּ אַז  יםְב  לִּ ש  הִּ וֹתְהַבָאוֹתְאַחֲרֵיְכֵן,ְו  צ  כָלְהַמִּ ו 

דֶיהְָ)לעילְכגְלבְלג(ְ עוֹב   בָאָרֶץְוּב 

אָמַרְלוְֹ ךְָזֶהְלָהֶםו  אַהֲרןֹ".ְאַחֲרֵיְצַוּוֹת   ,ְ"עֲלֵהְאֶלְה'ְאַתָהְו 



וַתְה',ְוּבָאְאֶלְהַמַחֲנֶהְ צ  מִּ יְמֹשֶהְעָשָהְכ  ירָהְהַפָרָשָהְכִּ כִּ ז  הִּ ו 

וָּהְאוֹתוְֹ רֵיְה',ְ)שמותְכ"ד:ג'(ְכַאֲשֶרְצִּ ב  סַפֵרְלָעָםְאֵתְכָלְדִּ וַי 

גוֹ'ְ)שמותְכ':י"ט(, רָאֵל"ְו  ש  נֵיְיִּ  "כהְֹתאֹמַרְאֶלְב 

יםְְ יםְאֲשֶרְתָשִּ פָטִּ ש  אֵלֶּהְהַמִּ וָּהוְּ"ו  יםְכַאֲשֶרְצִּ פָטִּ ש  אֵתְכָלְהַמִּ ו 

נֵיהֶם"ְ)שמותְכ"א:א'(,ְ פ   לִּ

בֶרְה'ְנַעֲשֶה"ְ. רוְּ"כלְֹאֲשֶרְדִּ אָמ  חָהְו  מ  שִּ לוְּהַכלְֹב  ב  קִּ  ו 

ךְָהַשֵםְנַעֲשֶה,הַטַעַםוְ ְ בֵרְל  יםְהָאֵלֶּהְאֲשֶרְדִּ בָרִּ  ,ְכָלְהַד 

בָרֶיךָ,ְְ ד  נוְּבִּ יםְאֲנַח  ינִּ יְמַאֲמִּ נֵהְתוֹרָהכִּ ש  מִּ פֵרְב  מוְֹשֶסִּ )דבריםְְכ 

דַבֵרְה'ְאֱלֹהֵינוְּאֵלֶיךְְָ דַבֵרְאֵלֵינוְּאֵתְכָלְאֲשֶרְי  ְת  אַת  הְכד(ְ"ו 

תָבָםְמֹשֶהְ)שמותְכ"ד:ד'(ְ: אָזְכ  ינוּ".ְו  עָשִּ נוְּו  שָמַע  ְו 

 

טַוָּה,ְ צ  נֵּהְמֹשֶהְכָתַבְבַיוֹםְהַהוּאְבַסֵפֶרְכָלְמַהְשֶנִּּ הִּ יםְְו  קִּ חֻּ

תוֹרוֹת יםְו  פָטִּ ש   ,ְְוּמִּ

יתְעַלְהַכלֹ,ְְ רִּ רתְֹלָהֶםְב  כ  מָחֳרַתְהַיוֹםְהַהוּאְלִּ יםְבַבקֶֹרְמִּ כִּ ש  הִּ ו 

יםְ)שמותְכ"ד:ה'(,ְ בָחִּ זָבַחְהַז  בֵחְַ)שמותְכ"ד:ד'(,ְו  ז  וּבָנָהְהַמִּ

יְהַדָםְשָםְבָאַגָנוֹתְ)שמותְ בַחְה'ְוַחֲצִּ ז  יְהַדָםְעַלְמִּ נָתַןְחֲצִּ ו 

 כ"ד:ו'(,ְ

לָקַחְהַסֵפֶרְשֶכָתַבְמֵאֶמֶש נֵיהֶם,ְְו  אָז  רָאוְֹב   וּק 

מוֹ,ְְ יתְעִּ רִּ ב  לוְּעֲלֵיהֶםְעוֹדְלָבאְֹבִּ ב  קִּ  ו 



רוְּ)שמותְכ"ד:ז'(ְ אָמ  בֶרְה'ְנַעֲשֶהְְו    -כלְֹאֲשֶרְדִּ

מָעְאֵלֶיךְָ- ש  נִּ תוְֹית'ְו  צַוֶּהְמֵאִּ כָלְאֲשֶרְת   ,ְמִּ

יתְ רִּ יְזאֹתְאוֹתְהַב  יְהַדָםְ)שמותְכ"ד:ח'(,ְכִּ אָזְזָרַקְעֲלֵיהֶםְחֲצִּ ו 

ים:ְְ יםְשָוִּ םְבַחֲלָקִּ נַיִּ  לָבאְֹהַש 

בַרְה'ְשֶאָמַרְלוְֹ מַלּאֹתְד  רַךְְל  צ  מָהֶםְהֻּ יםְמַעֲשָיוְעִּ לִּ ש  אַחֲרֵיְשֶהִּ ו 

גוֹ'ְ, אַהֲרןְֹו   ה'ְעֲלֵהְאַתָהְו 

יהוּא"ְ אַהֲרןְֹנָדָבְוַאֲבִּ זֶהוְּשֶאָמַרְ)שמותְכ"ד:ט'(ְ"וַיַעַלְמֹשֶהְו  ְְְ.ו 

וָּה עָשָהְעוֹדְמַהְשֶצֻּ בַדוְֹאֶלְה',ְְְו  גַשְל  נִּ  )שמותְכ"ד:ב'(ְו 

תוֹךְְהֶעָנָן"ְ הוּאְשֶאָמַרְ)שמותְכ"ד:י"ח(ְ"וַיָבאְֹמֹשֶהְב   ו 

מַתַןְתוֹרָה יוֹםְהַמָחֳרָתְל  יתְב  רִּ נֵּהְמַעֲשֵהְהַב  הִּ  ְ,ו 

יָהְשֶעָלָהְמֹשֶהְאֶלְהָהָרְ)שמותְכ"ד:י"ג(,ְְ תָהְהָעֲלִּ וּבוְֹהָי 

יםְיוֹם. בָעִּ עַכֵבְשָםְאַר  ת  מֶנָּהְנִּ  וּמִּ

רָאְאֶלְמֹשֶהְבַיוֹםְְְ ק  הוּאְשֶפֵרֵשְהַכָתוּבְ)שמותְכ"ד:ט"ז(ְ"וַיִּ ו 

תוֹךְְהֶעָנָן".ְְ נֶאֱמַרְ)שמותְכ"ד:י"ח(ְ"וַיָבאְֹמֹשֶהְב  גוֹ',ְו  י"ְו  יעִּ בִּ הַש 

באָֹרְ: קָןְוּמ  תֻּ כָלְזֶהְמ  ְו 

 

 


